
Сура	20:	«Та	Ха»	(«Та	Ха»)

За	исключением	130-го	и	131-го	аятов,	сура	«Та	Ха»	была	ниспослана	Милости	миров	Мухаммаду	(с.г.в.)	в	Мекке.	Всего	же	в	ней	содержится	135	аятов.

Текст	этой	части	Корана	начинают	буквы	Та	и	Ха	арабского	алфавита,	что	сделано	с	целью	подчеркнуть	уникальность	Священной	Книги.	Используя	эти	буквы,	Аллах	привлекает	внимание,	чтобы	люди,
слушающие	Его	Слово,	были	более	собраны	и	внимательны.

В	начале	идёт	повествование	о	самом	Откровении.	Восхваляется	Всевышний,	Который	создал	этот	мир,	землю	и	небеса.	Напоминается,	что	лишь	Ему	известно	всё	тайное.

Аяты	повествуют	нам	о	Мусе	(а.с.),	одном	из	пророков	человечества.	Создатель	избрал	его	Своим	посланником.	И	отправил	наставить	на	истинный	путь	Фараона.

Муса	попросил	своего	брата	Харуна,	чтобы	тот	помог	ему	исполнить	эту	миссию.	Даже	несмотря	на	обуявший	их	страх,	они	пошли	на	встречу	с	правителем-тираном.

Параллельно	идёт	рассказ	о	самом	Мусе	(а.с.),	его	происхождении.	Описывается	также	встреча	этого	пророка	с	Фараоном	и	египетскими	колдунами.	Страх	не	покидает	Мусу.	Он	опасается	претерпеть	крах	в
борьбе	против	них.

После	описывается,	как	палка	пришедшего	в	обитель	своего	правителя	Мусы	(а.с.)	чудесным	образом	поглотила	шнуры	египетских	магов,	после	чего	те	уверовали.	Но	в	ответ	Фараон	их	жестоко	наказал.

Приведены	в	суре	также	обстоятельства	спасения	Мусы	(а.с.)	от	гонений	тирана.	Фараон,	который	преследовал	его	и	сынов	Исраила	с	целью	убить,	погибает	сам.

Чудом	спасшийся	Муса	(а.с.)	решил	оставить	своё	племя,	дабы	побыть	наедине	со	Всевышним.	Этим	воспользовался	один	самаритянин.	Он	соблазнил	народ	золотым	тельцом	и	призвал	поклоняться	ему.

За	это	Муса	(а.с.)	рассердился.	В	заключительных	аятах	говорится	о	таких	качествах,	как	целомудрие	и	терпение.	Многобожники	требуют	у	Создателя	привести	ещё	и	иные	доказательства,	кроме	Священного
Писания.

Таковыми	являются	посланники	Аллаха	и	Его	пророки.	В	окончании	суры	«Та	Ха»	Всевышний	ещё	раз	предупреждает	об	участи,	которое	ждёт	неверных.	Напоминает	и	о	благах,	дарованных	людям	верующим.

Текст	суры	«Та	Ха»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِرلا 	 نِمحْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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هط
Та-Ха

Та.	Ха.

20:2

ىقَشَْتِل 	 نَآرْقُْلا 	 كَْيَلَع 	 اَنْلزَنَأ 	 امَ
Ма	анзална	’алайкал-Кур-ана	литашка

Мы	ниспослали	тебе	Коран	не	для	того,	чтобы	ты	стал	несчастен,
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ىشَخَْي 	 نمَل 	 ًةرَِكْذَت 	 لاِإ
Илла	тазкиратал-лимай-йахша

а	только	в	качестве	назидания	для	тех,	кто	страшится.
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ىَلُعْلا 	 تِاَوامَسلاَو 	 ضَرَْلأْا 	 َقَلخَ 	 نْمم 	 لاًيِزنَت
Танзилам-мимман	халакал-арда	уас-сама-уатил-’ула

Это	–	Ниспослание	от	Того,	Кто	сотворил	землю	и	высокие	небеса.
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ىَوَتسْا 	 شِرَْعْلا 	 ىَلَع 	 نُمَحْرلا
Ар-Рахману	’алал-’аршистауа

Милостивый	вознесся	на	Трон	(или	утвердился	на	Троне).
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ىرَثلا 	 تَحَْت 	 امََو 	 امَُهَنْيَب 	 امََو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 امََو 	 تِاَوامَسلا 	 يِف 	 امَ 	 هَُل
Лаху	ма	фис-самауати	уа	ма	фил-арды	уа	ма	бай-нахума	уа	ма	тахтас-сара

Ему	принадлежит	то,	что	на	небесах,	и	то,	что	на	земле,	и	то,	что	между	ними,	и	то,	что	под	грунтом.
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ىفَخَْأَو 	 رسلا 	 مَُلْعَي 	 هُنِإَف 	 لِْوقَْلاِب 	 رَْهجَْت 	 نِإَو
Уа	ин-тажжар	бил-каули	фаиннаху	йа’-ламус-сирра	уа	ахфа

Если	даже	ты	будешь	говорить	громко,	Ему	все	равно	известно	тайное	и	сокрытое.
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ىَنسْحُْلا 	 ءامَسَْلأْا 	 هَُل 	 َوُه 	 لاِإ 	 هََلِإ 	لاَ	 هُللا
А-ЛЛаху	ла	илаха	илла	Ху!	Лахул-Асма-ул-Хусна

Аллах	–	Тот,	кроме	Которого	нет	иного	божества	и	у	Которого	самые	прекрасные	имена.
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ىسَومُ 	 ثُيِدحَ 	 كَاَتَأ 	 لَْهَو
Уа	хал	атака	хадису	Муса

Дошел	ли	до	тебя	рассказ	о	Мусе	(Моисее)?
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ىًدُه 	 ِرانلا 	 ىَلَع 	 ُدجَِأ 	 ْوَأ 	 سٍَبقَِب 	 اَهْنم 	 مُكيِتآ 	 يلَعل 	 ارًاَن 	 تُسَْنآ 	 ينِإ 	 اوُثُكمْا 	 ِهِلْهَلأِ 	 لَاقََف 	 ارًاَن 	 ىَأرَ 	 ْذِإ
Из	ра-а	наран-фа-кала	ли-ахлихим-кусу	инни	анасту	нарал-ла-’алли	ати-кум-минха	би-кабасин	ау	ажиду	’алан-нари	худа

Вот	он	увидел	огонь	и	сказал	своей	семье:	«Оставайтесь	здесь!	Я	увидел	огонь.	Быть	может,	я	принесу	вам	головню	или	же	найду	возле	огня	дорогу».
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ىسَومُ 	 اَي 	 يِدوُن 	 اَهاَتَأ 	 امَلَف
Фаламма	атаха	нудийа	йа-Муса

Когда	он	подошел	к	нему,	раздался	глас:	«О	Муса	(Моисей)!
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ىًوُط 	 سِدقَمُْلا 	 ِداَوْلاِب 	 كَنِإ 	 كَْيَلْعَن 	 ْعَلخْاَف 	 كَبرَ 	 اَنَأ 	 ينِإ
Инни	Ана	Раббука	фахла’	на’-лайк;	иннаха	бил-уадил-мукаддаси	Тууа

Воистину,	Я	–	твой	Господь.	Сними	же	свою	обувь.	Ты	находишься	в	священной	долине	Тува	(Това).
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ىحَوُي 	 امَِل 	 ْعمَِتسْاَف 	 كَُترَْتخْا 	 اَنَأَو
Уа	аннах-тартука	фастами’	лима	йуха

Я	избрал	тебя,	и	посему	прислушайся	к	тому,	что	внушается	тебе	в	откровении.
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يِرْكِذِل 	 َةلاَصلا 	 ِمِقَأَو 	 يِنْدُبْعاَف 	 اَنَأ 	 لاِإ 	 هََلِإ 	لاَ	 هُللا 	 اَنَأ 	 يِننِإ
Иннани	Ана-ЛЛаху	ла	илаха	илла	Ана	фа’-будни	уа	акимис-Салата	ли-зикри

Воистину,	Я	–	Аллах!	Нет	божества,	кроме	Меня.	Поклоняйся	же	Мне	и	совершай	намаз,	чтобы	помнить	обо	Мне.
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ىَعسَْت 	 امَِب 	 سٍفَْن 	 لُك 	 ىزَجُْتِل 	 اَهيفِخُْأ 	 ُداَكَأ 	 ةٌَيِتَاء 	 ةََعاسلا 	 نِإ
Иннас-Са-’ата	атийатун	акаду	ухфиха	литужза	куллу	нафсим-бима	тас-’а

Я	едва	ли	не	скрываю	Час	от	Самого	Себя,	но	он	непременно	настанет,	чтобы	каждому	человеку	воздали	тем,	к	чему	он	стремился.
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ىَدرَْتَف 	 ُهاَوَه 	 َعَبتاَو 	 اَهِب 	 نُمِْؤُي َلا	 	 نْمَ 	 اَهْنَع 	 كَندصَُي 	 َلاَف
Фала	йасудданнака	’анха	мала	йу-мину	биха	уаттаба-’а	хауаху	фатарда

Пусть	не	отворачивает	тебя	от	него	тот,	кто	не	верует	в	него	и	потакает	своим	желаниям,	а	не	то	ты	погибнешь.
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ىسَومُ 	 اَي 	 كَِنيمَِيِب 	 كَْلِت 	 امََو
Уа	ма	тилка	би-йаминика	йа-Муса

Что	у	тебя	в	правой	руке,	о	Муса	(Моисей)?»
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ىرَخُْأ 	 بُِرآمَ 	 اَهيِف 	 يَِلَو 	 يمَِنَغ 	 ىَلَع 	 اَهِب 	 شُهَأَو 	 اَهْيَلَع 	 ُأكَوَتَأ 	 َياصََع 	 يَِه 	 لَاَق
Кала	хийа	’асайа	атауакка-у	’алайха	уа	ахушшу	биха	’ала	ганами	уа	лийа	фиха	ма-арибу	ухра

Он	сказал:	«Это	–	мой	посох.	Я	опираюсь	на	него	и	сбиваю	им	листья	для	моих	овец	(или	отгоняю	им	моих	овец).	Я	нахожу	ему	и	другое	применение».
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ىسَومُ 	 اَي 	 اَهقِْلَأ 	 لَاَق
Кала	алкиха	йа-Муса

Он	сказал:	«О	Муса	(Моисей)!	Брось	его».
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ىَعسَْت 	 ةٌيحَ 	 يَِه 	 اَذِإَف 	 اَهاقَْلَأَف
Фа-алкаха	фа-иза	хийа	хаййатун-тас-’а

Он	бросил	посох,	и	тот	превратился	в	змею,	которая	быстро	двигалась.
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ىَلوُلأْا 	 اَهَترَيسِ 	 اَهُديِعُنسَ 	 فْخََت 	 لاََو 	 اَهْذخُ 	 لَاَق
Кала	хузха	уа	ла	тахаф;	сану-’идуха	сиратахал-ула

Он	сказал:	«Возьми	ее	и	не	бойся.	Мы	вернем	ее	в	прежнее	состояние.
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ىرَخُْأ 	 ةًَيآ 	 ٍءوسُ 	 ِرْيَغ 	 نْمِ 	 ءاضَْيَب 	 جْرُخَْت 	 كَحِاَنجَ 	 ىَلِإ 	 كََدَي 	 مْمُضْاَو
Уадмум	йадака	ила	жанахика	тахруж	байда-а	мин	гайри	су-ин	Айатан	ухра

Прижми	свою	руку	к	боку,	и	она	выйдет	белой,	без	следов	болезни.	Вот	тебе	еще	одно	знамение!
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ىرَْبُكْلا 	 اَنِتاَيآ 	 نْمِ 	 كََيِرُنِل
Ли-нурийака	мин	Айатинал-Кубра

Мы	покажем	тебе	некоторые	из	Наших	величайших	знамений.

20:24



ىَغَط 	 هُنِإ 	 نَْوَعرِْف 	 ىَلِإ 	 بَْهْذا
Изхаб	ила	Фир-’ауна	иннаху	тага

Ступай	к	Фараону,	ибо	он	преступил	границы	дозволенного».

20:25

يِرْدصَ 	 يِل 	 حْرَشْا 	 برَ 	 لَاَق
Кала	Раббишрах	ли	садри

Он	сказал:	«Господи!	Раскрой	для	меня	мою	грудь!
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يِرمَْأ 	 يِل 	 رْسَيَو
Уа	йассир	ли	ам-ри

Облегчи	мою	миссию!
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يِناسَل 	 نم 	 ًةَدقُْع 	 لُْلحْاَو
Уахлул	’укдатам-мил-лисани

Развяжи	узел	на	моем	языке,
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يِلْوَق 	 اوُهقَفَْي
Йафкаху	каули

чтобы	они	могли	понять	мою	речь.
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يِلْهَأ 	 نْم 	 ارًيِزَو 	 يل 	 لَعجْاَو
Уаж-’ал-Ли	Уазирам-мин	ахли

Назначь	мне	помощника	из	моей	семьи	–
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يخَِأ 	 نَورُاَه
Харуна	ахи

брата	моего	Харуна	(Аарона).
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يِرزَْأ 	 ِهِب 	 ْدُدشْا
Ушдуд	бихи	азри

Умножь	благодаря	ему	силу	мою
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يِرمَْأ 	 يِف 	 هُْكِرشَْأَو
Уа	ашрик-ху	фи	амри

и	позволь	ему	разделить	со	мной	мою	миссию,
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ارًيِثَك 	 كَحَبسَُن 	 يَْك
Кай	нусаббихака	касира

чтобы	мы	славили	Тебя	многократно
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ارًيِثَك 	 كَرَُكْذَنَو
Уа	назкурака	касира

и	поминали	Тебя	многократно.
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ارًيصَِب 	 اَنِب 	 تَنُك 	 كَنِإ
Иннака	кунта	бина	басыра

Воистину,	Ты	видишь	нас».
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ىسَومُ 	 اَي 	 كََلْؤسُ 	 تَيِتوُأ 	 ْدَق 	 لَاَق
Кала	кад	утита	су-лака	йа-Муса

Он	сказал:	«О	Муса	(Моисей)!	Ты	уже	получил	то,	что	попросил.
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ىرَخُْأ 	 ًةرمَ 	 كَْيَلَع 	 انَنمَ 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	мананна	’алайка	марратан	ухра

Мы	и	прежде	оказывали	тебе	милость,
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ىحَوُي 	 امَ 	 كَمُأ 	 ىَلِإ 	 اَنْيحَْوَأ 	 ْذِإ
Из	ау-хайна	ила	уммика	ма	йуха

когда	внушили	твоей	матери	откровение:

20:39



يِنْيَع 	 ىَلَع 	 َعَنصُْتِلَو 	 ينم 	 ةًبحَمَ 	 كَْيَلَع 	 تُْيقَْلَأَو 	 هُل 	 وُدَعَو 	 يل 	 وُدَع 	 ُهْذخُْأَي 	 لِحِاسلاِب 	 مَيْلا 	 ِهقِْلُيْلَف 	 مَيْلا 	 يِف 	 ِهيِفِذْقاَف 	 تِوُباتلا 	 يِف 	 ِهيِفِذْقا 	 نَِأ
Аникзи-фихи	фит-табути	факзифихи	фил-йамми	фал-йулки-хил-йамму	бис-сахили	йа	хуз-ху	’адуууул-ли	уа	’адуу-уул-лах;	уа	алкайту	’алайка	махаббатам-минни;	уа	ли-тусна-’а	’ала

’айни

«Положи	его	в	сундук	и	пусти	его	по	реке,	и	река	выбросит	его	на	берег.	Его	подберет	Мой	враг	и	его	враг».	Я	одарил	тебя	Своей	любовью,	и	тебя	взрастили	у	Меня	на	Глазах.
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ىسَومُ 	 اَي 	 ٍرَدَق 	 ىَلَع 	 تَْئجِ 	 مُث 	 نََيْدمَ 	 لِْهَأ 	 يِف 	 نَيِنسِ 	 تَْثِبَلَف 	 اًنوُتُف 	 كَانَتَفَو 	 مَغْلا 	 نَمِ 	 كَاَنْيجَنَف 	 اسًفَْن 	 تَْلَتَقَو 	 نَزَحَْت 	 لاََو 	 اَهُنْيَع 	 رقََت 	 يَْك 	 كَمُأ 	 ىَلِإ 	 كَاَنْعجَرََف 	 هُُلفُْكَي 	 نمَ 	 ىَلَع 	 مُْكلُدَأ 	 لَْه 	 لُوقَُتَف 	 كَُتخُْأ 	 يشِمَْت 	 ْذِإ
Из	тамши	ухтука	фа-такулу	хал	адуллукум	’ала	май-йакфулух?	Фаража’-нака	ила	уммика	кай	такарра	’ай-нуха	уа	ла	тахзан.	Уа	ка-талта	нафсан-фа-нажжайнака	минал-гамми	уа

фатаннака	футуна.	Фа-лабиста	синина	фи	ахли	Мадйан;	Сумма	жи-та	’ала	кадарий-йа-Муса

Твоя	сестра	пришла	и	сказала:	«Не	указать	ли	вам	на	того,	кто	будет	заботиться	о	нем?»	Мы	вернули	тебя	к	твоей	матери,	чтобы	порадовался	ее	взор	и	чтобы	она	не	горевала.	Ты
убил	человека,	и	Мы	спасли	тебя	от	скорби	и	подвергли	тебя	тяжелому	испытанию.	О	Муса	(Моисей)!	Ты	пробыл	многие	годы	среди	жителей	Мадьяна,	а	теперь	вернулся	в	срок.
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يسِفَْنِل 	 كَُتْعَنَطصْاَو
Уастана’-тука	ли-нафси

Я	избрал	тебя	для	Себя.

20:42

يِرْكِذ 	 يِف 	 اَيِنَت 	 لاََو 	 يِتاَيآِب 	 كَوخَُأَو 	 تَنَأ 	 بَْهْذا
Изхаб	анта	уа	ахука	би-Айати	уа	ла	танийа	фи	зикри

Ступайте	же	вместе	с	твоим	братом	с	Моими	знамениями	и	не	уставайте	поминать	Меня.

20:43

ىَغَط 	 هُنِإ 	 نَْوَعرِْف 	 ىَلِإ 	 اَبَهْذا
Изхаба	ила	Фир-’ауна	иннаху	тага

Ступайте	к	Фараону	вдвоем,	ибо	он	преступил	границы	дозволенного.

20:44

ىشَخَْي 	 ْوَأ 	 رُكَذَتَي 	 هُلَعل 	 اًنيل 	 لاًْوَق 	 هَُل 	 لاَوقَُف
Факула	лаху	каулаллаййинал-ла-’аллаху	йатазак-кару	ау	йахша

Говорите	с	ним	мягко,	быть	может,	он	прислушается	к	назиданию	или	устрашится».

20:45

ىَغْطَي 	 نَأ 	 ْوَأ 	 اَنْيَلَع 	 طَرُفَْي 	 نَأ 	 فُاخََن 	 اَننِإ 	 اَنبرَ 	 لاَاَق
Кала	Раббана	иннана	нахафу	ай-йафрута	’алайна	ау	ай-йатга

Они	сказали:	«Господь	наш!	Мы	боимся,	что	он	поспешит	наказать	нас	или	преступит	границы	дозволенного».

20:46

ىرََأَو 	 ُعمَسَْأ 	 امَُكَعمَ 	 يِننِإ 	 اَفاخََت 	لاَ	 لَاَق
Кала	ла	тахафа	инна-ни	ма-’акума	асма-’у	уа	ара

Он	сказал:	«Не	бойтесь,	ибо	Я	–	с	вами.	Я	слышу	и	вижу.

20:47

ىَدُهْلا 	 َعَبتا 	 نِمَ 	 ىَلَع 	 مُلاَسلاَو 	 كَبر 	 نم 	 ٍةَيآِب 	 كَاَنْئجِ 	 ْدَق 	 مُْهْبذَعُت 	 لاََو 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَنَعمَ 	 لْسِرَْأَف 	 كَبرَ 	 لاَوسُرَ 	 انِإ 	 لاَوقَُف 	 ُهاَيِتْأَف
Фа-тийаху	фа-кула	инна	Ра-сула	Раббика	фаарсил	ма-’ана	Бани-Исра-ила	уа	ла	ту-’аззиб-хум;	кад	жинака	би-Айатим-мир-Раббик!	Уас-Саламу	’ала	манит-таба’ал-Худа

Ступайте	к	нему	вдвоем	и	скажите:	«Мы	–	посланники	твоего	Господа.	Отпусти	с	нами	сынов	Исраила	(Израиля)	и	не	причиняй	им	мучения.	Мы	явились	к	тебе	со	знамением	от
нашего	Господа.	Мир	тому,	кто	последовал	верному	руководству!

20:48

ىلَوَتَو 	 بَذَك 	 نمَ 	 ىَلَع 	 بَاَذَعْلا 	 نَأ 	 اَنْيَلِإ 	 يَحِوُأ 	 ْدَق 	 انِإ
Инна	кад	ухийа	илайна	аннал-’азаба	’ала	ман	каззаба	уа	тауалла

Мы	получили	откровение	о	том,	что	мучениям	подвергнется	всякий,	кто	счел	истину	ложью	и	отвернулся».

20:49

ىسَومُ 	 اَي 	 امَُكبر 	 نمََف 	 لَاَق
Кала	фамар-Раббукума	йа-Муса

Он	сказал:	«Кто	же	ваш	Господь,	о	Муса	(Моисей)?»

20:50

ىَدَه 	 مُث 	 هُقَْلخَ 	 ٍءيْشَ 	 لُك 	 ىَطْعَأ 	 يِذلا 	 اَنبرَ 	 لَاَق
Кала	Раббуналлази	а’та	кулла	шай-ин	халкаху	сумма	хада

Он	ответил:	«Господь	наш	–	Тот,	Кто	придал	обличие	всякой	вещи,	а	затем	указал	всему	путь».

20:51

ىَلوُلأْا 	 نِورُقُْلا 	 لُاَب 	 امََف 	 لَاَق
Кала	фама	балул-курунил-ула

Он	сказал:	«А	что	будет	с	первыми	поколениями?»

20:52

ىسَنَي 	 لاََو 	 يبرَ 	 لضَِي 	لا	 بٍاَتِك 	 يِف 	 يبرَ 	 َدنعِ 	 اَهمُْلعِ 	 لَاَق
Кала	’илмуха	’инда	Рабби	фи	Китаб;	ла	йадыллу	Рабби	уа	ла	йанса

Он	ответил:	«Знание	об	этом	–	у	моего	Господа	в	Писании.	Мой	Господь	не	ошибается	и	не	предает	забвению».

20:53

ىتشَ 	 تٍاَبن 	 نم 	 اجًاَوزَْأ 	 ِهِب 	 اَنجْرَخَْأَف 	 ءامَ 	 ءامَسلا 	 نَمِ 	 لَزَنَأَو 	 لاًُبسُ 	 اَهيِف 	 مُْكَل 	 كََلسََو 	 اًدْهمَ 	 ضَرَْلأْا 	 مُُكَل 	 لََعجَ 	 يِذلا
Аллази	жа’ала	лакумул-арда	махдау-уа	салака	лакум	фиха	субулау-уа	анзала	минассама-и	ма-а.	Фаахражна	би-хи	азуажам-миннабатин-шатта



Он	сделал	землю	для	вас	колыбелью,	проложил	для	вас	на	ней	дороги	и	низвел	с	неба	воду.	Благодаря	ей	Мы	взрастили	различные	растения.

20:54

ىَهنلا 	 يِلْوُلأ 	 تٍاَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 نِإ 	 مُْكمَاَعْنَأ 	 اْوَعرْاَو 	 اوُلُك
Кулу	уар-’ау	ан-’амакум;	инна	фи	залика	ла-Айатил-ли-улин-нуха

Вкушайте	сами	и	пасите	свой	скот.	Воистину,	в	этом	–	знамения	для	обладающих	разумом.

20:55

ىرَخُْأ 	 ًةرَاَت 	 مُْكجُِرخُْن 	 اَهْنمَِو 	 مُْكُديِعُن 	 اَهيِفَو 	 مُْكاَنقَْلخَ 	 اَهْنمِ
Минха	халакнакум	уа	фиха	ну’идукум	уа	минха	нухрижукум	таратан	ухра

Мы	сотворили	вас	из	нее	(земли),	в	нее	Мы	вас	вернем	и	из	нее	выведем	еще	раз.

20:56

ىَبَأَو 	 بَذَكَف 	 اَهلُك 	 اَنِتاَيآ 	 ُهاَنْيرََأ 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	арайнаху	Айатина	куллаха	факаззаба	уа	аба

Мы	явили	ему	(Фараону)	всевозможные	Наши	знамения,	но	он	счел	их	ложью	и	отказался.

20:57

ىسَومُ 	 اَي 	 كَِرحْسِِب 	 اَنضِرَْأ 	 نْمِ 	 اَنجَِرخُْتِل 	 اَنَتْئجَِأ 	 لَاَق
Кала	ажитана	литухрижана	мин	ардына	бисихрика	йа	Муса

Он	сказал:	«О	Муса	(Моисей)!	Неужели	ты	явился	к	нам,	чтобы	изгнать	нас	из	нашей	земли	своим	колдовством?

20:58

ىًوسُ 	 اًناَكمَ 	 تَنَأ 	 لاََو 	 نُحَْن 	 هُفُِلخُْن 	لا	 اًدعِْومَ 	 كََنْيَبَو 	 اَنَنْيَب 	 لَْعجْاَف 	 ِهِلْثم 	 ٍرحْسِِب 	 كَنَيِتْأَنَلَف
Фаланати-йаннака	би-сихрим-мислихи	фаж’ал	байнана	уа	байнака	мау-’идал-ла	нухлифуху	нахну	уа	ла	анта	маканан-сууа

Мы	непременно	покажем	тебе	такое	же	колдовство.	Назначь	же	срок	для	нашей	встречи	на	открытом	месте,	где	мы	будем	иметь	равные	шансы,	и	никто	из	нас	не	должен
нарушить	его».

20:59

ىحًضُ 	 سُانلا 	 رَشَحُْي 	 نَأَو 	 ِةَنيزلا 	 مُْوَي 	 مُْكُدعِْومَ 	 لَاَق
Кала	мау-’идукум	йаумуз-зинати	уа	ай-йухшараннасу	духа

Он	сказал:	«Сроком	для	вас	будет	день	украшения,	и	пусть	люди	соберутся	утром».

20:60

ىَتَأ 	 مُث 	 ُهَدْيَك 	 َعمَجََف 	 نُْوَعرِْف 	 ىلَوَتَف
Фата-уалла	Фир-’ауну	фажама’а	кайдаху	сумма	ата

Фараон	отвернулся	и	собрал	свои	козни,	а	затем	пришел	в	назначенный	срок.

20:61

ىرََتْفا 	 نِمَ 	 بَاخَ 	 ْدَقَو 	 بٍاَذَعِب 	 مُْكَتحِسُْيَف 	 اًبِذَك 	 ِهللا 	 ىَلَع 	 اورَُتفَْت 	لاَ	 مُْكَلْيَو 	 ىسَوم 	 مُهَل 	 لَاَق
Кала	лахум-Муса	уайлакум	ла	тафтару	’ала-ЛЛахи	казибан-файус-хитакумби-’азаб;	уа	кад	хаба	манифтара

Муса	(Моисей)	сказал	им:	«Горе	вам!	Не	возводите	навет	на	Аллаха,	а	не	то	Он	уничтожит	вас,	подвергнув	мучениям.	Неудача	постигнет	того,	кто	измышляет	ложь».

20:62

ىَوجْنلا 	 اورسََأَو 	 مُْهَنْيَب 	 مُهرَمَْأ 	 اوُعزَاَنَتَف
Фатана-за’у	амра-хум-байнахум	уа	асаррун-нажуа

Они	стали	спорить	между	собой	о	своих	действиях	и	сохранили	свой	разговор	в	тайне.

20:63

ىَلْثمُْلا 	 مُُكِتقَيِرَطِب 	 اَبَهْذَيَو 	 امَِهِرحْسِِب 	 مُكضِرَْأ 	 نْم 	 مُكاجَِرخُْي 	 نَأ 	 نِاَديِرُي 	 نِارَحِاسََل 	 نِاَذَه 	 نِْإ 	 اوُلاَق
Калу	ин	хазани	ласахирани	йуридани	ай-йухрижакум-мин	ардыкум-бисихрихима	уа	йазхаба	би-тарикати-ку-мул-мусла

Они	сказали:	«Эти	двое	мужчин	–	колдуны.	Они	хотят	колдовством	изгнать	вас	из	вашей	страны	и	вдвоем	следовать	вашим	превосходным	путем.

20:64

ىَلْعَتسْا 	 نِمَ 	 مَْوَيْلا 	 حََلْفَأ 	 ْدَقَو 	 افصَ 	 اوُتْئا 	 مُث 	 مُْكَدْيَك 	 اوُعمِجَْأَف
Фа-ажми’у	кайдакум	суммату	саффа;	уа	кад	афлахал-йаума	маниста’ла

Объедините	ваши	козни	и	выстройтесь	в	ряд.	Сегодня	преуспеет	тот,	кто	одержит	верх».

20:65

ىقَْلَأ 	 نْمَ 	 لَوَأ 	 نَوُكن 	 نَأ 	 امِإَو 	 يَقِْلُت 	 نَأ 	 امِإ 	 ىسَومُ 	 اَي 	 اوُلاَق
Калу	йа-Муса	имма	ан-тулкийа	уа	имма	ан-накуна	аууала	ман	алка

Они	сказали:	«О	Муса	(Моисей)!	Ты	бросишь	первым,	или	же	нам	бросать	первыми?»

20:66

ىَعسَْت 	 اَهنَأ 	 مِْهِرحْسِ 	 نمِ 	 ِهْيَلِإ 	 لُيخَُي 	 مُْهيصِعَِو 	 مُْهُلاَبحِ 	 اَذِإَف 	 اوقُْلَأ 	 لَْب 	 لَاَق
Кала	бал	алку!	Фа-иза	хибалухум	уа	’исыййухум	йухаййалу	илайхи	мин-сихри-хим	аннаха	тас’а

Он	сказал:	«Нет,	бросайте	вы!»	И	тут	ему	представилось,	что	их	веревки	и	посохи	от	их	колдовства	пришли	в	движение.

20:67

ىسَوم 	 ةًفَيخِ 	 ِهسِفَْن 	 يِف 	 سَجَْوَأَف
Фа-аужаса	фи	наф-сихи	хифатам-Муса

Тогда	он	почувствовал	в	душе	страх.

20:68

ىَلْعَلأْا 	 تَنَأ 	 كَنِإ 	 فْخََت 	لاَ	 اَنْلُق
Кулна	ла	тахаф	иннака	антал-а’ла



Мы	сказали:	«Не	бойся!	Ты	одержишь	верх.

20:69

ىَتَأ 	 ثُْيحَ 	 رُحِاسلا 	 حُِلفُْي 	 لاََو 	 ٍرحِاسَ 	 ُدْيَك 	 اوُعَنصَ 	 امَنِإ 	 اوُعَنصَ 	 امَ 	 فْقَْلَت 	 كَِنيمَِي 	 يِف 	 امَ 	 قِْلَأَو
Уа	алки	ма	фи	йаминика	талкаф	ма	сана’у.	Иннама	сана’у	кайду	сахир;	уа	ла	йуфлихус-сахиру	хайсу	ата

Брось	то,	что	держишь	в	своей	деснице,	и	оно	проглотит	содеянное	ими.	Воистину,	содеянное	ими	–	это	козни	колдуна,	а	колдун	не	преуспеет,	куда	бы	он	ни	пришел».

20:70

ىسَومَُو 	 نَورُاَه 	 برَِب 	 انمَآ 	 اوُلاَق 	 اًدجسُ 	 ُةرَحَسلا 	 يَقِْلُأَف
Фа-улкийас-сахарату	сужжадан	калу	аманна	би-Рабби	Харуна	уа	Муса

Колдуны	пали	ниц	и	сказали:	«Мы	уверовали	в	Господа	Харуна	(Аарона)	и	Мусы	(Моисея)!»

20:71

ىقَْبَأَو 	 اًباَذَع 	 دشََأ 	 اَنيَأ 	 نمَُلْعَتَلَو 	 لِخْنلا 	 عِوُذجُ 	 يِف 	 مُْكنَبلصَُلأََو 	 فٍلاَخِ 	 نْم 	 مُكَلجُرَْأَو 	 مُْكَيِدْيَأ 	 نَعطَقُلأََف 	 رَحْسلا 	 مُُكمَلَع 	 يِذلا 	 مُُكرُيِبَكَل 	 هُنِإ 	 مُْكَل 	 نََذآ 	 نَْأ 	 لَْبَق 	 هَُل 	 مُْتنمَآ 	 لَاَق
Кала	амантум	лаху	кабла	ан	азана	лакум?	Иннаху	ла-кабиру-кумуллази	’алламакумус-сихр!	Фала	укатты’анна	айдийакум	уа	аржулакум-мин	хилафиу-уа	ла	усаллибаннакум	фи

жузу’иннахл;	уа	лата’-ламунна	аййуна	ашадду	’азабау-уа	абка

Он	(Фараон)	сказал:	«Неужели	вы	поверили	ему	без	моего	соизволения?	Воистину,	он	–	старший	из	вас,	который	научил	вас	колдовству.	Я	отрублю	вам	руки	и	ноги	накрест	и	распну
вас	на	пальмовых	стволах.	Вот	тогда	вы	узнаете,	чье	наказание	суровее	и	долговечнее».

20:72

اَيْندلا 	 َةاَيحَْلا 	 ِهِذَه 	 يضِقَْت 	 امَنِإ 	 ضٍاَق 	 تَنَأ 	 امَ 	 ضِْقاَف 	 اَنرََطَف 	 يِذلاَو 	 تِاَنيَبْلا 	 نَمِ 	 اَنءاجَ 	 امَ 	 ىَلَع 	 كَرَِثْؤن 	 نَل 	 اوُلاَق
Калу	лан-ну-сирака	’ала	ма	жа-ана	минал-Баййинати	уаллази	фатарана	факды	ма	анта	кад;	иннама	такды	хазихил-хайатад-дунйа

Они	сказали:	«Мы	не	отдадим	тебе	предпочтения	перед	ясными	знамениями,	которые	явились	нам,	и	перед	нашим	Творцом.	Выноси	же	свой	приговор!	Воистину,	ты	выносишь
приговор	только	в	мирской	жизни.

20:73

ىقَْبَأَو 	 رٌْيخَ 	 هُللاَو 	 ِرحْسلا 	 نَمِ 	 ِهْيَلَع 	 اَنَتْهرَْكَأ 	 امََو 	 اَناَياَطخَ 	 اَنَل 	 رَفِْغَيِل 	 اَنبرَِب 	 انمَآ 	 انِإ
Инна	аманна	би-Раббина	лийагфира	лана	хата-йана	уа	ма	акрахтана	’алайхи	минас-сихр;	уа-ЛЛаху	Хайруу-уа	Абка

Воистину,	мы	уверовали	в	нашего	Господа	для	того,	чтобы	Он	простил	нам	наши	грехи	и	колдовство,	к	которому	ты	нас	принудил.	Аллах	лучше	и	долговечнее».

20:74

ىيحَْي 	 لاََو 	 اَهيِف 	 تُومَُي 	لاَ	 مَنَهجَ 	 هَُل 	 نِإَف 	 امًِرجْمُ 	 هُبرَ 	 تِْأَي 	 نمَ 	 هُنِإ
Иннаху	май-йати	Раббаху	му-жриман	фа-инна	лаху	Жаханнам;	ла	йамуту	фиха	уа	ла	йахйа

Тому,	кто	явится	к	своему	Господу,	будучи	грешником,	уготована	Геенна,	в	которой	он	не	умрет	и	не	будет	жить.

20:75

ىَلُعْلا 	 تُاجَرَدلا 	 مُُهَل 	 كَِئَلْوُأَف 	 تِاحَِلاصلا 	 لَمَِع 	 ْدَق 	 اًنمِْؤمُ 	 ِهِتْأَي 	 نْمََو
Уа	май-йа-тихи	Му-минан-кад	’амилас-салихати	фа-ула-ика	лахумуд-даража-тул-’ула

А	тем,	кто	явится	к	Нему,	будучи	верующим,	совершив	праведные	деяния,	уготованы	высшие	ступени	–

20:76

ىكزََت 	 نمَ 	 ءازَجَ 	 كَِلَذَو 	 اَهيِف 	 نَيِدِلاخَ 	 رُاَهْنَلأْا 	 اَهِتحَْت 	 نمِ 	 يِرجَْت 	 نٍْدَع 	 تُانجَ
Жаннату	’аднин-тажри	мин	тахтахал-анхару	халидина	фиха;	уа	залика	жа-за-у	ман-тазакка

сады	Эдема,	в	которых	текут	реки.	Они	пребудут	там	вечно.	Таково	воздаяние	тем,	кто	очистился.

20:77

ىشَخَْت 	 لاََو 	 اًكرََد 	 فُاخََت 	لا	 اسًَبَي 	 ِرحَْبْلا 	 يِف 	 اقًيِرَط 	 مُْهَل 	 بِْرضْاَف 	 يِداَبِعِب 	 ِرسَْأ 	 نَْأ 	 ىسَومُ 	 ىَلِإ 	 اَنْيحَْوَأ 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	аухайна	ила	Муса	ан	асри	би-’ибади	фадриб	лахум	тарикан	фил-бахри	йабасал-ла	тахафу	да-ракау-уа	ла	тахша

Мы	внушили	Мусе	(Моисею)	откровение:	«Ночью	отправляйся	в	путь	с	Моими	рабами	и	проложи	для	них	по	морю	сухую	дорогу.	Не	бойся,	что	тебя	настигнут,	и	не	опасайся!»

20:78

مُْهَيشَِغ 	 امَ 	 مَيْلا 	 نَم 	 مُهَيشَِغَف 	 ِهِدوُنجُِب 	 نُْوَعرِْف 	 مُْهَعَبْتَأَف
Фа-атба-’ахум	Фир-’ауну	би-жунудихи	фа	гашийахум-минал-йамми	ма	гашийахум

Фараон	со	своим	войском	бросился	преследовать	их,	но	море	накрыло	их	полностью.

20:79

ىَدَه 	 امََو 	 هُمَْوَق 	 نُْوَعرِْف 	 لضََأَو
Уа	адалла	Фир-’ауну	каумаху	уа	ма	хада

Фараон	ввел	в	заблуждение	свой	народ	и	не	повел	его	прямым	путем.

20:80

ىَوْلسلاَو 	 نمَْلا 	 مُُكْيَلَع 	 اَنْلزَنَو 	 نَمَْيَلأْا 	 ِروطلا 	 بَِناجَ 	 مُْكاَنْدَعاَوَو 	 مُْكوُدَع 	 نْم 	 مُكاَنْيجَنَأ 	 ْدَق 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَي
Йа-Бани-Исра-ила	кад	анжайнакум-мин	’адуууи-кум	уа	уа-’аднакум	жани-бал-Турил-аймана	уа	наззал-на	’алайкумул-Манна	уас-Салуа

О	сыны	Исраила	(Израиля)!	Мы	спасли	вас	от	вашего	врага	и	дали	вам	обещание	на	правом	склоне	горы.	Мы	также	ниспослали	вам	манну	и	перепелов.

20:81

ىَوَه 	 ْدقََف 	 يِبضََغ 	 ِهْيَلَع 	 لِْلحَْي 	 نمََو 	 يِبضََغ 	 مُْكْيَلَع 	 لحَِيَف 	 ِهيِف 	 اْوَغْطَت 	 لاََو 	 مُْكاَنْقزَرَ 	 امَ 	 تِاَبيَط 	 نمِ 	 اوُلُك
Кулу	мин-таййибати	ма	разакнакум	уа	ла	татгау	фихи	фа-йахилла	’алайкум	гада-би;	уа	май-йахлил	’алайхи	гадаби	факад	хауа

Вкушайте	блага,	которыми	Мы	наделили	вас,	но	не	преступайте	посредством	их	границы	дозволенного,	а	не	то	на	вас	падет	Мой	гнев.	А	всякий,	на	кого	падет	Мой	гнев,	погибнет.

20:82

ىَدَتْها 	 مُث 	 احًِلاصَ 	 لَمَِعَو 	 نَمَآَو 	 بَاَت 	 نمَل 	 رٌافَغَل 	 ينِإَو
Уа	инни	ла-Гаффарул-лиман-таба	уа	амана	уа	’амила	салихан-суммах-тада

Воистину,	Я	прощаю	тех,	кто	раскаялся,	уверовал,	стал	поступать	праведно,	а	потом	последовал	прямым	путем.

20:83

ىسَومُ 	 اَي 	 كَمِْوَق 	 نَع 	 كََلجَْعَأ 	 امََو



Уа	ма	а’-жалака	’ан-каумика	Йа-Муса

Аллах	сказал:	«О	Муса	(Моисей)!	Зачем	ты	поспешил	оставить	свой	народ?»

20:84

ىضَرَْتِل 	 برَ 	 كَْيَلِإ 	 تُْلجَِعَو 	 يِرَثَأ 	 ىَلَع 	 ءلاَوُأ 	 مُْه 	 لَاَق
Кала	хум	ула-и	’ала	асари	уа	’ажилту	илайка	Рабби	ли-тарда

Он	сказал:	«Они	находятся	неподалеку	и	следуют	по	моим	стопам,	я	же	поторопился	к	Тебе,	Господи,	чтобы	Ты	остался	доволен».

20:85

يِرمِاسلا 	 مُُهلضََأَو 	 كَِدْعَب 	 نمِ 	 كَمَْوَق 	 انَتَف 	 ْدَق 	 انِإَف 	 لَاَق
Кала	фа-инна	кад	фатанна	каумака	мим-ба’-дика	уа	адаллахумус-Самирийй

Он	(Аллах)	сказал:	«Мы	подвергли	твой	народ	искушению	после	того,	как	ты	оставил	их,	и	самаритянин	ввел	их	в	заблуждение».

20:86

يِدعِْوم 	 مُتفَْلخَْأَف 	 مُْكبر 	 نم 	 بٌضََغ 	 مُْكْيَلَع 	 لحَِي 	 نَأ 	 مْتدرََأ 	 مَْأ 	 ُدْهَعْلا 	 مُُكْيَلَع 	 لَاَطَفَأ 	 اًنسَحَ 	 اًدْعَو 	 مُْكبرَ 	 مُْكْدِعَي 	 مَْلَأ 	 ِمْوَق 	 اَي 	 لَاَق 	 افًسَِأ 	 نَاَبضَْغ 	 ِهمِْوَق 	 ىَلِإ 	 ىسَومُ 	 َعجَرََف
Фаража-’а	Муса	ила	каумихи	гадбана	асифа.	Кала	Йа-кауми	алам	йа’идкум	Раббукум	уа’-дан	хасана?	Афатала	’алайкумул-’ахду	ам	араттум	ай-йахилла	’алайкум	гадабум-мир-

Раббикум	фа-ахлафтум-мау’иди

Муса	(Моисей)	вернулся	к	своему	народу	разгневанным	и	опечаленным	и	сказал:	«О	мой	народ!	Разве	ваш	Господь	не	дал	вам	прекрасного	обещания?	Неужели	этот	срок	оказался
долгим	для	вас?	Или	же	вам	захотелось,	чтобы	на	вас	пал	гнев	вашего	Господа,	и	потому	вы	нарушили	данное	мне	обещание?»

20:87

يِرمِاسلا 	 ىقَْلَأ 	 كَِلَذَكَف 	 اَهاَنْفَذقََف 	 ِمْوقَْلا 	 ِةَنيِز 	 نم 	 ارًازَْوَأ 	 اَنْلمحُ 	 انِكَلَو 	 اَنِكْلمَِب 	 كََدعِْومَ 	 اَنفَْلخَْأ 	 امَ 	 اوُلاَق
Калу	ма	ахлафна	мау-’идака	бималкина	уа	лакинна	хуммилна	аузарам-мин-зинатил-кауми	факазафнаха	факазалика	алкас-Самирийй

Они	сказали:	«Мы	не	нарушали	данного	тебе	обещания	по	своей	воле.	Мы	были	нагружены	тяжелыми	украшениями	того	народа	и	бросили	их	в	огонь,	и	самаритянин	тоже	бросил».

20:88

يَسَِنَف 	 ىسَومُ 	 هَُلِإَو 	 مُْكُهَلِإ 	 اَذَه 	 اوُلاقََف 	 رٌاَوخُ 	 هَُل 	 اًدسَجَ 	 لاًجْعِ 	 مُْهَل 	 جَرَخَْأَف
Фа-ахража	лахум	’ижлан	жасадал-лаху	хууарун-факалу	хаза	илахукум	уа	илаху	Муса,	фанаси

Он	изготовил	для	них	изваяние	тельца,	который	мычал,	и	сказал:	«Вот	ваш	бог	и	бог	Мусы	(Моисея),	но	он	забыл	его».

20:89

اًعفَْن 	 لاََو 	 ارضَ 	 مُْهَل 	 كُِلمَْي 	 لاََو 	 لاًْوَق 	 مِْهْيَلِإ 	 ُعجِرَْي 	 لاَأ 	 نَْورََي 	 لاََفَأ
Афала	йарауна	алла	йаржи’у	илайхим	каула;	уа	ла	йамлику	лахум	даррау-уа	ла	наф-’а

Неужели	они	не	видели,	что	он	не	говорил	им	в	ответ	ни	слова	и	не	был	способен	навредить	им	или	принести	им	пользу?

20:90

يِرمَْأ 	 اوُعيِطَأَو 	 يِنوُعِبتاَف 	 نُمَحْرلا 	 مُُكبرَ 	 نِإَو 	 ِهِب 	 مُتنِتُف 	 امَنِإ 	 ِمْوَق 	 اَي 	 لُْبَق 	 نمِ 	 نُورُاَه 	 مُْهَل 	 لَاَق 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	кала	лахум	Харуну	мин-каблу	йа-кауми	иннама	футинтум	бих;	уа	инна	Раббакумур-Рахману	фат-таби-’уни	уа	аты-’у	амри

Харун	(Аарон)	сказал	им	до	этого:	«О	мой	народ!	Вас	искушают	этим.	Ваш	Господь	–	Милостивый.	Следуйте	за	мной	и	повинуйтесь	моим	велениям».

20:91

ىسَومُ 	 اَنْيَلِإ 	 َعجِرَْي 	 ىتحَ 	 نَيفِِكاَع 	 ِهْيَلَع 	 حَرَْبن 	 نَل 	 اوُلاَق
Калу	лан-набраха	’алайхи	’акифина	хатта	йаржи’а	илайна	Муса

Они	сказали:	«Мы	не	перестанем	поклоняться	ему,	пока	Муса	(Моисей)	не	вернется	к	нам».

20:92

اولضَ 	 مُْهَتْيَأرَ 	 ْذِإ 	 كََعَنمَ 	 امَ 	 نُورُاَه 	 اَي 	 لَاَق
Кала	Йа-Харуну	ма	мана-’ака	из	ра-айтахум	даллу

Он	сказал:	«О	Харун	(Аарон)!	Когда	ты	увидел,	что	они	впали	в	заблуждение,	что	помешало	тебе

20:93

يِرمَْأ 	 تَْيصََعَفَأ 	 نَِعِبتَت 	 لاَأ
Алла	таттаби-’ан?	Афа’асайта	амри

последовать	за	мной?	Неужели	ты	ослушался	меня?»

20:94

يِلْوَق 	 بُْقرَْت 	 مَْلَو 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 نَْيَب 	 تَْقرَف 	 لَوقَُت 	 نَأ 	 تُيشِخَ 	 ينِإ 	 يسِْأرَِب 	 لاََو 	 يِتَيحِْلِب 	 ْذخُْأَت 	لاَ	 مُأ 	 نَْبا 	 اَي 	 لَاَق
Кала	йабна-умма	ла	та-хуз	билихйати	уа	ла	бира-си!	Инни	хашиту	ан	такула	фарракта	байна	Бани-Исра-ила	уа	лам	таркуб	каули

Он	сказал:	«О	сын	моей	матери!	Не	хватай	меня	за	бороду	и	за	голову.	Я	боялся,	что	ты	скажешь:	“Ты	разобщил	сынов	Исраила	(Израиля)	и	не	выполнил	моих	наставлений».

20:95

يِرمِاسَ 	 اَي 	 كَُبْطخَ 	 امََف 	 لَاَق
Кала	фама	хатбука	Йа-Самирийй

Он	(Муса)	спросил:	«А	что	ты	скажешь,	о	самаритянин?»

20:96

يسِفَْن 	 يِل 	 تَْلوسَ 	 كَِلَذَكَو 	 اَهُتْذَبَنَف 	 لِوسُرلا 	 ِرَثَأ 	 نْم 	 ةًضَْبَق 	 تُضَْبقََف 	 ِهِب 	 اورُصُْبَي 	 مَْل 	 امَِب 	 تُرْصَُب 	 لَاَق
Кала	басурту	бима	лам	йабсуру	бихи	факабадту	кабдатам-мин	асарир-Расули	фанабазтуха	уа	казалика	саууалат	ли	нафси

Он	сказал:	«Я	видел	то,	чего	не	видели	они.	Я	взял	пригоршню	со	следов	посланца	(коня	Джибриля)	и	бросил	ее.	Моя	душа	соблазнила	меня	на	это».

20:97

افًسَْن 	 مَيْلا 	 يِف 	 هُنفَسِنَنَل 	 مُث 	 هُنَقرحَُنل 	 افًِكاَع 	 ِهْيَلَع 	 تَْلَظ 	 يِذلا 	 كَِهَلِإ 	 ىَلِإ 	 رُْظناَو 	 هُفََلخُْت 	 نْل 	 اًدعِْومَ 	 كََل 	 نِإَو 	 سَاسَمِ 	لاَ	 لَوقَُت 	 نَأ 	 ِةاَيحَْلا 	 يِف 	 كََل 	 نِإَف 	 بَْهْذاَف 	 لَاَق
Кала	фазхаб	фаинна	лака	фил-хайати	ан-такула	Ла	Мисас;	уа	инна	лака	мау’идал-лан-тухлафах;	уанзур	ила	илахи-каллази	залта	’алайхи	’акифа;	ланухарри-каннаху	сумма

ланансифан-наху	фил-йамми	насфа

Он	сказал:	«Ступай!	В	этой	жизни	тебе	придется	говорить:	“Я	не	касаюсь	вас,	а	вы	не	касайтесь	меня!”	А	затем	наступит	срок,	которого	тебе	не	удастся	избежать.	Смотри	же	на
своего	бога,	которому	ты	предавался.	Мы	сожжем	его	и	развеем	его	по	морю.



20:98

امًْلعِ 	 ٍءيْشَ 	 لُك 	 َعسَِو 	 َوُه 	 لاِإ 	 هََلِإ 	لاَ	 يِذلا 	 هُللا 	 مُُكُهَلِإ 	 امَنِإ
Иннама	Илахукуму-ЛЛахул-лази	Ла	илаха	илла	Ху;	уаси-’а	кулла	шай-ин	’илма

Вашим	Богом	является	Аллах,	кроме	Которого	нет	иного	божества.	Он	объемлет	знанием	всякую	вещь».

20:99

ارًْكِذ 	 انُدل 	 نمِ 	 كَاَنْيَتآ 	 ْدَقَو 	 َقَبسَ 	 ْدَق 	 امَ 	 ءاَبنَأ 	 نْمِ 	 كَْيَلَع 	 صقَُن 	 كَِلَذَك
Казалика	накуссу	’алайка	мин	амба-и	ма	кад	сабак;	уа	кад	атйнака	милладун-на	Зикра

Вот	так	Мы	рассказываем	тебе	вести	о	том,	что	было	в	прошлом.	Мы	уже	даровали	тебе	Напоминание.

20:100

ارًزِْو 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 لُمِحَْي 	 هُنِإَف 	 هُْنَع 	 ضَرَْعَأ 	 نْمَ
Ман	а’-рада	’анху	фаиннаху	йахмилу	Йаумал-Кийа-мати	уизра

Кто	отвернется	от	него	(Корана),	тот	понесет	в	День	воскресения	тяжелую	ношу.

20:101

لاًمْحِ 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 مُْهَل 	 ءاسََو 	 ِهيِف 	 نَيِدِلاخَ
Халидина	фих;	уа	саа	лахум	Йаумал-Кийа-мати	химла

Они	пребудут	в	таком	состоянии	вечно.	Скверна	будет	их	ноша	в	День	воскресения!

20:102

اًقرْزُ 	 ٍذِئمَْوَي 	 نَيمِِرجْمُْلا 	 رُشُحَْنَو 	 ِروصلا 	 يِف 	 خُفَنُي 	 مَْوَي
Йаума	йунфаху	фис-Сури	уа	нах-шурул-мужримина	Йаума	изин-зурка

В	тот	день	подуют	в	Рог,	и	в	тот	день	Мы	соберем	грешников	синими.

20:103

ارًشَْع 	 لاِإ 	 مُْتْثِبل 	 نِإ 	 مُْهَنْيَب 	 نَوُتَفاخََتَي
Йатаха-фатуна	байнахум	иллабистум	илла	’ашра

Они	будут	переговариваться	шепотом:	«Вы	пробыли	там	(в	мирской	жизни)	всего	десять	дней!»

20:104

امًْوَي 	 لاِإ 	 مُْتْثِبل 	 نِإ 	 ةًقَيِرَط 	 مُْهُلَثمَْأ 	 لُوقَُي 	 ْذِإ 	 نَوُلوقَُي 	 امَِب 	 مَُلْعَأ 	 نُحَْن
Нахну	А’-ламу	бима	йакулуна	из	йакулу	амсалухум	Тарикатан	иллабис-тум	илла	йаума

Нам	лучше	знать,	о	чем	они	будут	говорить.	Самый	примерный	из	них	скажет:	«Вы	пробыли	там	(в	мирской	жизни)	всего	один	день».

20:105

افًسَْن 	 يبرَ 	 اَهفُسِنَي 	 لْقَُف 	 لِاَبجِْلا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْيَو
Уа	йас-алунака	’анил-жибали	факул	йансифуха	Рабби	насфа

Они	спрашивают	тебя	о	горах.	Скажи:	«Мой	Господь	развеет	их

20:106

افًصَفْصَ 	 اًعاَق 	 اَهرَُذَيَف
Фа-йазаруха	ка-’ан-сафсафа

и	оставит	только	гладкую	равнину,

20:107

اًتمَْأ 	 لاََو 	 اجًَوعِ 	 اَهيِف 	 ىرََت لاَ	
Ла	тара	фиха	’иуажау-уа	ла	амта

на	которой	ты	не	увидишь	ни	углубления,	ни	возвышения».

20:108

اسًمَْه 	 لاِإ 	 ُعمَسَْت 	 لاََف 	 نِمَحْرلِل 	 تُاَوصَْلأْا 	 تَعشَخََو 	 هَُل 	 جََوعِ 	لاَ	 يَعِادلا 	 نَوُعِبتَي 	 ٍذِئمَْوَي
Йаума-изий-йаттаби’унад-Да-’ийа	ла	’иуажа	лах;	уа	хаша-’атил-асуату	лир-Рахмани	фала	тасма-’у	илла	хамса

В	тот	день	они	последуют	за	глашатаем,	и	им	не	удастся	уклониться	от	этого.	Их	голоса	перед	Милостивым	будут	смиренны,	и	ты	услышишь	только	тихие	звуки.

20:109

لاًْوَق 	 هَُل 	 يَضِرََو 	 نُمَحْرلا 	 هَُل 	 نَِذَأ 	 نْمَ 	 لاِإ 	 ةَُعافَشلا 	 ُعفَنَت 	لا	 ٍذِئمَْوَي
Йаума	изил-ла	танфа-’уш-Шафа’ату	илла	ман	азина	лахур-Рахману	уа	радыйа	лаху	каула

В	тот	день	заступничество	не	поможет	никому,	кроме	тех,	кому	Милостивый	позволит	и	чьими	речами	Он	будет	доволен.

20:110

امًْلعِ 	 ِهِب 	 نَوُطيحُِي 	 لاََو 	 مُْهفَْلخَ 	 امََو 	 مِْهيِدْيَأ 	 نَْيَب 	 امَ 	 مَُلْعَي
Йа’-ламу	ма	байна	айдихим	уа	ма	халфахум	уа	ла	йухитуна	бихи	’илма

Он	знает	их	будущее	и	прошлое,	но	они	не	способны	объять	Его	своим	знанием.

20:111

امًْلُظ 	 لَمَحَ 	 نْمَ 	 بَاخَ 	 ْدَقَو 	 ِمويقَْلا 	 يحَْلِل 	 ُهوجُُوْلا 	 تَِنَعَو
Уа	’анатил-уужуху	лил-Хаййил-Каййум;	уа	кад	хаба	ман	хамала	зулма

Лица	смирятся	перед	Живым	и	Поддерживающим	жизнь,	и	разочарование	постигнет	тех,	кто	понесет	бремя	несправедливости.

20:112

امًضَْه 	 لاََو 	 امًْلُظ 	 فُاخََي 	 لاََف 	 نٌمِْؤمُ 	 َوُهَو 	 تِاحَِلاصلا 	 نَمِ 	 لْمَْعَي 	 نمََو
Уа	май-йа’-мал	минас-салихати	уа	хууа	Му-минун-фала	йахафу	зулмау-уа	ла	хадма

А	тот,	кто	совершал	праведные	дела,	будучи	верующим,	не	будет	бояться	ни	несправедливости,	ни	ущемления.



20:113

ارًْكِذ 	 مُْهَل 	 ثُِدحُْي 	 ْوَأ 	 نَوقُتَي 	 مُْهلَعَل 	 ِديعَِوْلا 	 نَمِ 	 ِهيِف 	 اَنْفرصََو 	 ايِبرََع 	 اًنآرُْق 	 ُهاَنْلزَنَأ 	 كَِلَذَكَو
Уа	казалика	анзалнаху	Кур-анан	’арабиййау-уа	саррафна	фихи	минал-уа-’иди	ла’аллахум	йаттакуна	ау	йухсиду	лахум	зикра

Таким	образом	Мы	ниспослали	его	в	виде	Корана	на	арабском	языке	и	подробно	разъяснили	в	нем	Свои	угрозы,	чтобы	они	устрашились	или	чтобы	это	стало	для	них	назиданием.

20:114

امًْلعِ 	 يِنْدِز 	 بر 	 لُقَو 	 هُُيحَْو 	 كَْيَلِإ 	 ىضَقُْي 	 نَأ 	 لِْبَق 	 نمِ 	 نِآرْقُْلاِب 	 لْجَْعَت 	 لاََو 	 قحَْلا 	 كُِلمَْلا 	 هُللا 	 ىَلاَعَتَف
Фата-’ала-ЛЛахул-Маликул-Хакк!	Уа	ла	та’-жал	бил-Кур-ани	мин-кабли	ай-йукда	илайка	уахйух;	уа	кур-Рабби	зидни	’илма

Превыше	всего	Аллах,	Истинный	Царь!	Не	торопись	читать	Коран,	пока	ниспослание	откровения	тебе	не	будет	завершено,	и	говори:	«Господи!	Приумножь	мои	знания».

20:115

امًزَْع 	 هَُل 	 ْدجَِن 	 مَْلَو 	 يَسَِنَف 	 لُْبَق 	 نمِ 	 مََدآ 	 ىَلِإ 	 اَنْدِهَع 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	’ахидна	ила	Адама	мин-каблу	фанасийа	уа	лам	нажид	лаху	’азма

Прежде	Мы	заключили	завет	с	Адамом,	но	он	запамятовал,	и	Мы	не	нашли	у	него	твердой	воли.

20:116

ىَبَأ 	 سَيِلْبِإ 	 لاِإ 	 اوُدجَسََف 	 مََدلآِ 	 اوُدجُسْا 	 ِةَكِئلاَمَْلِل 	 اَنْلُق 	 ْذِإَو
Уа	из	кулна	лил-малаикатис-жуду	ли-Адама	фасажаду;	илла	Иблиса	аба

Вот	сказали	Мы	ангелам:	«Падите	ниц	перед	Адамом!»	Они	пали	ниц,	и	только	Иблис	отказался.

20:117

ىقَشَْتَف 	 ِةنجَْلا 	 نَمِ 	 امَُكنجَِرخُْي 	 لاََف 	 كَجِْوزَِلَو 	 كَل 	 وُدَع 	 اَذَه 	 نِإ 	 مَُدآ 	 اَي 	 اَنْلقَُف
Факулна	Йа-Адаму	инна	хаза	’адуууул-лака	уа	ли-заужика	фала	йухри-жаннакума	минал-Жаннати	фаташка

Мы	сказали:	«О	Адам!	Это	–	враг	тебе	и	твоей	жене.	Пусть	же	он	не	выведет	вас	из	Рая,	а	не	то	ты	станешь	несчастным.

20:118

ىرَْعَت 	 لاََو 	 اَهيِف 	 َعوجَُت 	 لاَأ 	 كََل 	 نِإ
Инна	лака	алла	тажу-’а	фиха	уа	ла	та’-ра

В	нем	ты	не	будешь	голодным	и	нагим.

20:119

ىحَضَْت 	 لاََو 	 اَهيِف 	 ُأمَْظَت 	لاَ	 كَنَأَو
Уа	аннака	ла	тазма-у	фиха	уа	ла	тадха

В	нем	ты	не	будешь	страдать	от	жажды	и	зноя».

20:120

ىَلْبَي 	لا	 كٍْلمَُو 	 ِدْلخُْلا 	 ِةرَجَشَ 	 ىَلَع 	 كَلُدَأ 	 لَْه 	 مَُدآ 	 اَي 	 لَاَق 	 نُاَطْيشلا 	 ِهْيَلِإ 	 سََوسَْوَف
Фа-уасуаса	илайхиш-Шайтану	кала	Йа-Адаму	хал-адуллака	’ала	Шажаратил-хулди	уа	мулкил-ла	йабла

Но	сатана	стал	нашептывать	ему	и	сказал:	«О	Адам!	Показать	ли	тебе	дерево	вечности	и	непреходящей	власти?»

20:121

ىَوَغَف 	 هُبرَ 	 مَُدآ 	 ىصََعَو 	 ِةنجَْلا 	 قِرََو 	 نمِ 	 امَِهْيَلَع 	 نِافَصِخَْي 	 اقَفَِطَو 	 امَُهُتآْوسَ 	 امَُهَل 	 تَْدَبَف 	 اَهْنمِ 	 لاََكَأَف
Фа-акала	минха	фабадат	лахума	сау-атухума	уа	тафика	йахсыфани	’алайхима	миу-уаракил-Жаннах;	уа	’аса	Адаму	Раббаху	фагауа

Они	оба	поели	с	него,	и	тогда	им	стали	видны	их	срамные	места.	Они	стали	прилеплять	на	себе	райские	листья.	Адам	ослушался	своего	Господа	и	впал	в	заблуждение.

20:122

ىَدَهَو 	 ِهْيَلَع 	 بَاَتَف 	 هُبرَ 	 ُهاَبَتجْا 	 مُث
Суммаж-табаху	Раббуху	фатаба	’алайхи	уа	хада

Потом	Господь	избрал	его,	принял	его	покаяние	и	наставил	на	прямой	путь.

20:123

ىقَشَْي 	 لاََو 	 لضَِي 	 لاََف 	 َياَدُه 	 َعَبتا 	 نِمََف 	 ىًدُه 	 ينم 	 مُكنَيِتْأَي 	 امِإَف 	 وُدَع 	 ضٍْعَبِل 	 مُْكضُْعَب 	 اًعيمِجَ 	 اَهْنمِ 	 اَطِبْها 	 لَاَق
Калахбита	минха	жа-ми’ам-ба’-дукум	ли-ба’-дын	’адууу;	фа-имма	йати-йаннакум-мин-ни	Худан	фаманиттаба-’а	Худайа	фала	йа-дыллу	уа	ла	йашка

Он	сказал:	«Низвергнитесь	отсюда	вместе,	и	одни	из	вас	будут	врагами	других.	Если	же	к	вам	явится	от	Меня	верное	руководство,	то	всякий,	кто	последует	Моему	верному
руководству,	не	окажется	заблудшим	и	несчастным.

20:124

ىمَْعَأ 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 ُهرُشُحَْنَو 	 اًكنضَ 	 ةًشَيِعمَ 	 هَُل 	 نِإَف 	 يِرْكِذ 	 نَع 	 ضَرَْعَأ 	 نْمََو
Уа	ман	а’-рада	’ан-Зик-ри	фа-инна	лаху	ма-’ишатан	данкау-уа	нахшуруху	Йаумал-Кийамати	а’-ма

А	кто	отвернется	от	Моего	Напоминания,	того	ожидает	тяжкая	жизнь,	а	в	День	воскресения	Мы	воскресим	его	слепым».

20:125

ارًيصَِب 	 تُنُك 	 ْدَقَو 	 ىمَْعَأ 	 يِنَترْشَحَ 	 مَِل 	 برَ 	 لَاَق
Кала	Рабби	лима	хашартани	а’-ма	уа	кад	кунту	басыра

Он	скажет:	«Господи!	Почему	Ты	воскресил	меня	слепым,	если	раньше	я	был	зрячим?»

20:126

ىسَنُت 	 مَْوَيْلا 	 كَِلَذَكَو 	 اَهَتيسَِنَف 	 اَنُتاَيآ 	 كَْتَتَأ 	 كَِلَذَك 	 لَاَق
Кала	казалика	ататка	Айатуна	фа-наситаха;	уа	казаликал-йаума	тунса

Он	скажет:	«Вот	так!	Наши	знамения	явились	к	тебе,	но	ты	предал	их	забвению.	Таким	же	образом	сегодня	ты	сам	будешь	предан	забвению».

20:127

ىقَْبَأَو 	 دشََأ 	 ِةرَخِلآْا 	 بُاَذَعَلَو 	 ِهبرَ 	 تِاَيآِب 	 نمِْؤُي 	 مَْلَو 	 فَرَسَْأ 	 نْمَ 	 يِزجَْن 	 كَِلَذَكَو
Уа	казалика	нажзи	ман	асрафа	уа	лам	йу-мим-би-Айати-Раббих;	уа	ла-’азабул-Ахирати	ашадду	уа	абка

Так	Мы	воздаем	тем,	кто	излишествовал	и	не	уверовал	в	знамения	своего	Господа.	А	мучения	в	Последней	жизни	будут	еще	более	тяжкими	и	длительными.



20:128

ىَهنلا 	 يِلْوُلأ 	 تٍاَيلآَ 	 كَِلَذ 	 يِف 	 نِإ 	 مِْهِنِكاسَمَ 	 يِف 	 نَوشُمَْي 	 نِورُقُْلا 	 نَم 	 مُهَلْبَق 	 اَنْكَلْهَأ 	 مَْك 	 مُْهَل 	 ِدْهَي 	 مَْلَفَأ
Афалам	йахди	лахум	кам	ахлакна	каблахум-минал-куруни	йамшуна	фи	масакинихим?	Инна	фи	залика	ла	Айатил-ли-улиннуха

Неужели	их	не	привело	на	прямой	путь	то,	что	Мы	погубили	до	них	столько	поколений,	по	жилищам	которых	они	ходят?	Воистину,	в	этом	–	знамения	для	обладающих	разумом.

20:129

ىمسَمُ 	 لٌجََأَو 	 امًازَِل 	 نَاَكَل 	 كَبر 	 نمِ 	 تْقََبسَ 	 ةٌمَِلَك 	 لاَْوَلَو
Уа	лау	ла	Калиматун	сабакат	мир-Раббика	лакана	лизамау-уа	ажалум-мусамма

Если	бы	не	было	прежде	Слова	от	твоего	Господа	и	если	бы	не	назначенный	срок,	то	оно	(наказание)	уже	обязательно	наступило	бы.

20:130

ىضَرَْت 	 كَلَعَل 	 ِراَهنلا 	 فَارَْطَأَو 	 حْبسََف 	 لِْيللا 	 ءاَنآ 	 نْمَِو 	 اَهِبورُُغ 	 لَْبَقَو 	 سِمْشلا 	 عِوُلُط 	 لَْبَق 	 كَبرَ 	 ِدمْحَِب 	 حْبسََو 	 نَوُلوقَُي 	 امَ 	 ىَلَع 	 رِْبصْاَف
Фасбир	’ала	ма	йа-кулуна	уа	саббих	би-хамди	Раббика	кабла	тулу	–	’иш-шамси	уа	кабла	гуру-биха;	уа	мин	анаил-лайли	фасаббих	уа	атрафан-нахари	ла-’аллака	тарда

Посему	будь	терпелив	к	тому,	что	они	говорят,	и	прославляй	хвалой	своего	Господа	перед	восходом	солнца	и	перед	его	закатом,	славь	его	в	течение	ночи,	а	также	в	начале	и
конце	дня.	Быть	может,	ты	останешься	доволен.

20:131

ىقَْبَأَو 	 رٌْيخَ 	 كَبرَ 	 ُقزِْرَو 	 ِهيِف 	 مُْهَنِتفَْنِل 	 اَيندلا 	 ِةاَيحَْلا 	 َةرَْهزَ 	 مُْهْنم 	 اجًاَوزَْأ 	 ِهِب 	 اَنْعتمَ 	 امَ 	 ىَلِإ 	 كَْيَنْيَع 	 ندمَُت 	 لاََو
Уа	ла	тамудданна	’айнака	ила	ма	матта’-на	бихи	азуажам-минхум	захратал-хайатид-дунйа,	линафтинахум	фих;	уа	ризку	Раббика	хайруу-уа	абка

Не	заглядывайся	на	то,	чем	Мы	наделили	некоторых	из	них	(неверующих),	чтобы	подвергнуть	их	этим	искушению.	Это	–	блеск	земной	жизни,	а	удел	твоего	Господа	лучше	и
долговечнее.

20:132

ىَوقْتلِل 	 ةَُبِقاَعْلاَو 	 كَُقزُرَْن 	 نُحْن 	 اًقزِْر 	 كَُلَأسَْن 	لاَ	 اَهْيَلَع 	 رِْبَطصْاَو 	 ِةلاَصلاِب 	 كََلْهَأ 	 رْمُْأَو
Уа-мур	ахлака	бис-Салати	уастабир	’алайха.	Ла	насалука	ризка;	Нахну	нар-зукук.	Уал-’акибату	лит-Такуа

Вели	своей	семье	совершать	намаз	и	сам	терпеливо	совершай	его.	Мы	не	просим	у	тебя	удела,	ведь	Мы	Сами	наделяем	тебя	уделом.	А	добрый	исход	–	за	богобоязненностью.

20:133

ىَلوُلأْا 	 فِحُصلا 	 يِف 	 امَ 	 ةَُنيَب 	 مِهِتْأَت 	 مَْلَوَأ 	 ِهبر 	 نم 	 ٍةَيآِب 	 اَنيِتْأَي 	 لاَْوَل 	 اوُلاَقَو
Уа	калу	лаула	йа-тина	би-Айатим-мир-Раббих?	Ауалам	та-тихим-Баййинату	ма	фис-Сухуфил-ула

Они	говорят:	«Почему	он	не	принес	нам	знамение	от	своего	Господа?»	Но	разве	не	явилось	к	ним	ясное	знамение	о	том,	что	было	в	первых	скрижалях?

20:134

ىزَخَْنَو 	 لِذن 	 نَأ 	 لِْبَق 	 نمِ 	 كَِتاَيآ 	 َعِبتَنَف 	 لاًوسُرَ 	 اَنْيَلِإ 	 تَْلسَرَْأ 	 لاَْوَل 	 اَنبرَ 	 اوُلاقََل 	 ِهِلْبَق 	 نم 	 بٍاَذَعِب 	 مُهاَنْكَلْهَأ 	 انَأ 	 ْوَلَو
Уа	лау	анна	ахлакнахум-би-’азабим-мин-каблихи	ла-калу	Раббана	лаула	арсалта	илайна	Расулан	фанаттаби-’а	Айатика	мин	кабли	ан-назилла	уа	нахза

Если	бы	Мы	погубили	их	от	наказания	до	этого	(пришествия	Мухаммада	и	ниспослания	Корана),	то	они	сказали	бы:	«Господь	наш!	Почему	Ты	не	отправил	к	нам	посланника,	чтобы
мы	последовали	за	Твоими	знамениями	до	того,	как	оказались	унижены	и	опозорены?»
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ىَدَتْها 	 نِمََو 	 يِوسلا 	 طِارَصلا 	 بُاحَصَْأ 	 نْمَ 	 نَومَُلْعَتسََف 	 اوصُبرََتَف 	 صٌبرََتم 	 لُك 	 لُْق
Кул	куллум-мутараббисун	фатараббасу;	фасата’-ламуна	ман	Ас-хабус-Сыратыс-сауиййи	уа	манихтада

Скажи:	«Все	ждут,	и	вы	подождите.	Вы	узнаете,	кто	идет	прямой	дорогой	и	следует	прямым	путем».


